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ESTUDIO DE MERCADO DE LAS CARRERAS DE TECNICO T'R.ADUCCION 

INGLES-ESPANOL Y LrCE~CI~OO EN TRADUCCION TRILINGUE - ~- - --

l. Introducci6n 

1.1. Solicitud de las carreras: 
- >, 

-ifrl' Géns~jo rNácional de Rectores (CONARE) en ·su ses'.fón ... N°65 del 1° 
; . 

de noviembre de LM6, acord6 encargar a la Oficina de Planificaci6n de la 
-.,. } ... .i .. 1, 

Educaci6n Superior (OPES} el estudio de demanda de mercado de · la-' carrera 
- ..... ., ' - 1 , l' 

de T~cnico en Trimucaon Inglés~Espaflol, cuya creaci6n fue -solicitada por 

la Universidad acional. 

. ) 

A su vez la Universidad de Costa Rica present6- a •CONARE 1a·soiicitud -, 
( 

para la apertura de una carrera de Licenciatúra en · 'Í'ratlucci6n ·Tri lingue, 
·, . . . . ' ~' -

quien en sesi6n N°60 del 6 de octubre de 1976 le encargó a OPES el estu­

dio de demanda de mercado respectivo. 

' ,.. 

/ l. 2. J.ustifi-0aciones,·,de la Universidad "Naci~~~~:·l la Universidad de -
... -

Costa Rica a las carreras propuestas 

1.2.1. T~cnico en Traducción Inglés-EspaBol: 

La Universidad ~acional justifica la creaci6n de esta ca-
~''·•·: 1 • ·, 1 ... ..;1• .. · . 1 

rrera aduciendo que la misma podría solucionar el problema de la gran de-
o,:_'r ·"fr •.,·~- :-,J'·i r:. _ ·.··~r~ .:' 1 ~ • .. , i.: .. -"'tJ1- 1 ,-· :_~,-!_:_....:'?·~: ___ <) 

manda de traductores que existen en el p~ts; igual ocurriría con el pro-

blema de-l t.iexceso roo ptofescirés ~d Llngt~s ··ya que ""pl:'Oponen s·YStítÜ'fi( 1 Pro 
('t. "\ f:3 ~ ,...~j • •·· ~· • ·'"' r ~· _- ,:· ... .í · ··- _. .. ..:_ rl' ~)'"· .l~.:_,¡j._<"~j -

fesorado de In.ltl~s por la carrera de Técnico en Traducció~_!_ngl!s-~pa~ol. 

l 
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l. 2. 2. Licenciatura en Traducci6n Trili~: 
¡ - .. - ; ¡ 1 

., [ ... 

La Universidad de Costa Rica plante.a q~ el C41!1P,O d~ carre 
. r 

ras profesionales en len~as se va saturando c9da v~z ~&s y cq~e .desean o-

.frecer a los estudiantes de lenguas lllla nueva opci6n. 

haber recibido m1iltip.les solicitudes en· este sentido. 

' l:". 3. · Carreras existentes: 

AdemAs manifiestan 
-,· ' 

En nuestro país no existen carreras específicas de traducci6n pe­

ro se considera qu los profesores de Inglés y de Fran~s que no. tienen -

colocaci6n forman parte de la oferta de treductores. Actualmente la Es-
. ' ' 

cuela de Liter· tura y Ciencias del Lenguaje de la Universidad Nacional o-

frece las carreras de Bachillerato y Licenciatura en Ciencias del Lengua­

je con especialidad en Espafiol, Inglés y Fran~s, y .la de Bachillerato en 

la Ense~anza de la LiteratUI"a y Ciencias del Lenguaje, con Espano.I,Ingl~s 

o Francés. 

-., · La Escúela de Lénguas Modernas de la Universidad de Costa Rica ofrece 

las. carreras de Bachillerato y-' Idoéhciatura en Inglfs y Francés, y la de 

Pro.fesorado en Ingl~s -y Francés. 

\ 

Algunos de los egresados de esas carreras pueden también considerarse 

como parte de la oferta de traductores. r . 

t; ' ' 

l. 4. Características de las carreras propuestas 
• _ , , , r 

f L • 

1.4.l. Técnico en Traducci6n Ingl~s-Eseaffol: 
,J ¡ . - ' ~ 

. ; 

Esta cal"rera tendrá una duración de dos anos y mecµo en e­

tapas semestrales. Se trabajar~ con un grupo no mayor de 25 estudiantes~ 
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los cuales una vez concluidos sus estudios, tendrá.n habilidad para: 

Traducir con .~ficiencia y rapidez el tipo de texto má.s soljcitado ha 
•) 

bitualmente del idioma IngMs al Espanol y viceversa 

• ~onveJ>Sar con fluidez y propiedad en ambos idiomas 

Redactar con claridad y precisión tanto en Espanol como en Inglfs 

Poseer un conocimiento de las aplicaciones del lenguaje en la vida -

social 1 
... ~ , '\ 
J 

• J • 

Poseer una clara visi6n y justa aprecia<:~~n. de la importancia del In 

gl~s en nuestra. sociedad 
1 . 

, • ~ r 

l.~.2. Lic::enciatura en Traduccidn Trilingue: 

La carrera tiene una duraci6n de seis anos para aquellos~ 

e~tudiantes que se matriculen en ella desde los Estudios Generales. Los 

candidatos que hayan obtenido un Bachillerato o grado equivalente en otras 

Escuelas o Universidades y qu~ ·hayan aprobado un examen de dos idiomas -
,1y· 

además del Eápanol, podrían obtener el titulo d~ Licenciado en Traducción 

desp~s de haber aprobado los dos fil timos afias de la carrera. t • ' .... 

~ calidad del egresado se reflejar! en el fiel cumplimiento de los si . . 

guientes aspectos: 1 . .. 

Dominar la lengua materna y los idiomas extranjeros , no solo como -

instrumentos linguísticos sino éomo .veh!culos de una civilización de 

terminada 

) , 

.J. ... 
./. 
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Tener una formaci6n s6lida en cultura general para poder adaptarse, 

c01'1'4)render y utilizar conceptos totalmente nuevos para ~l 

Ser capaz de guardar la relaci6n más exacta posible entre el fondo y 

la forma del texto original al trasladarlo a otra lengua 

Ser capaz de reconocer ei registro ó nivel de -lenguaje del texto es­

crito y de mantenerse en ~l al verterlo a su lengua 

1.5. Objetivos del estudio: 

El objetivo principal de este estudio es determinar la cua~tta de 

la demanda actual y la del pr6ximo quinquenio con el fin de compararlas -

con la oferta de traductores y determinar ast si se justifica la creaci6n 

de esas carreras. 

2. Metodología 

2.1. Poblaci6n en estudio: 

La población a estudiar estuvo constituida por Embajadas, Consula 

dos, Instituciones Bancarias, Universidades, Bibliotecas, Ministerios y -

casas Comerciales Importadoras y Exportadoras. Se hizo esta escogencia -

por considerar que por la naturaleza de sus actividades, estas entidades_ 
r , 

eran las que probablemente hagan uso de los serivicios de traducci6n. 

De las Casas Importadoras y Exportadoras se tomó solamente una pequefla 

muestra de 25 (veinticinco) pues una encuesta piloto realizada revel6 una 

gran homogeneidad en las respuestas. ' Se escogieron las 25 casas comercia 

les importadoras y exportadoras procurando que fueran de las m~ grandes 

. I. 
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e imoortanteJ dedicadas a este tipo de r.egoq~o. 

CUADRO Nºl 

I ••. ~SPUESTAS y NO P..ESPU:::STt.S !l. LA BOLETA !'OR TIPO DE U!STITtr(Ic~r 

IJ:S'i'ITUCIONES 

TOTAL 

Embajadas ..., 

, .. ! 1.Í 

TOfAL 

91 

32 

.. Consulado~ . .. l.r1" ,. ; , .• e$ ii•i ·· 

Instit •. ! .. ~~c~pi~s .i.'" ;1 - :- 1.6 ,- h' 

U11iversidades. .• ~";.. 9 - ·3 ' 
,r( 11:' .. • ~ 1 , .. 1 • t.. 

Bibliotecas 

Ministerios 

6 

l 

Casas Bxportadoras 5 

..... :. . 

RtSPUESTAS 110 RESPt.r.:ST,._S 

79 

'!., 

12 ,: ~ '1) 

25 7 

G' ~ 

4 4 
• t 

16 

3 

5 1 

l 

20 

5 
" 

,, 

•I l l 
·) 

2. 2. Aspecto_s, ~onsi<i~r:edos en. 'la boleta: ·1. _ 

Personal actual que ppesta ·servicios eomo traductor c2 acuerc~ e?, -

los perfile~ propuestos • 1 

Grado de preparación del actual personal. Con esta inform~~; ~- =~ 
. 

puede determina~ si dicho ·personal hecesita mayor capacitaci(~. 

, \_I • 

Grado de difícilltad para consegui:r traductores. Este aspecto tiene 

.• 1, ••.• 

. I. 

. . 1 

r.f !'1 

:- - -,~ 1:l 

Ji ,...r · i.. 
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como objetivo deter111inar si la oferta de servicios de traductores es 

insuficiente en el país 
J .. ,,,., l. 

-· ~ t- ' 

.•.:, .:· ; , IP~yección <le ia'llecesidad de T~cnicos y/o Profesionales durante el 

• • próximo .q1Ji'nquenio ·en- función del crecimiento de la Institución. Es 

ta informaci6n indica las neceaidades fu.tur~~ de t~ad~~tores y por -

lo tanto la demancta .. futura· de los _mismos 
4f ,. 1.. 

' . 

Impulso que daría la Insti 'fucid~ a sul=; trabai ado~{ pa~~ -. que se JT1atri 
,,. ·,""' 

,. ;:!<',:'. S - . culen en · 1a cart-et-a, en caso de que" ésta .'llegara a creár~e. 1::ste -3S-

; · . .r -pee~~ •d~termifi~ parte -d~ la deina.ñda futura ne traáuctores y se com-

pleme1;ta con el pt.mto anteriQr • C':f ~ 

r r: ... ,~ ., 
" 

REicole¿o.t~n ·de· 1á ínfo:nn'a'é:íón: 
,! t. t=.:i· ) l }:·.,, 

2.13. 

'1 ,.,..,..:w- Lá '.en'ftie~stá se -ffizo '"ié'Í~fónicaJT1ente. L~s W~rÍiles ( se explica-

. 

ambas carreras. 
r ~-; J . 0 ~_,,.,,,. 1 ,;·, • •"''; , ~--

,, 

·2 .4 . Estimaci6n1 de~'tift!t-ta : ' .. ' .. ~,.,!'lt,••-

Actualfllente no exiét~n carreras de traducción' en·, la Bducaci6n Su­

perior. los traductores que eYisten en el pafs han ap't'f'ndido" el ot~ idio 

ma en Colegios de Segunda J'nse~anza, cursos tmiversitarios o en el extran 

jero. 

Se estima que l os profesores de Inglés v de Francés que no tienen colo 

•caci6n. en este momento for~an parte de la oferta de traductores, lo mismo 

que los futuros praduados · en el campo de las lenguas fomarán oarte de la 

./ . 
. \ . 
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oferta futura. 
'\ .. - • , :,· a 

Para estimar el n<imero de profesionales que egresw>án , ' de las carreras 

de Profesorado en Inglés y Profesorado en Franc~s de 1~ Unive~idad Nací~ 
; .- ,· ,, ¡ ' . : . ... ·• 

nal y . la Universidad de~ Costa Rica para el próxiJT10 qu~nqueni~. :tJ_f#r. l,ltiliz6 

la siguiente metodología: 
r .: ' r_ 

Para la Universidad Nacional se proyectó la matrícula glob~l de Edu-

cación mediante un ajuste lineal de la matrícula del período 1973-

1976. El total ~royectado se distribuyó por especialidad~' aplicando 

a cada uno de los af'los futuros la distribuci6n porcentual de 1976. 

Para la Universidad de Costa Rica ~e P.royectó la matrícula global de 
• °" f. ( • l ·• 

educación mediante \lll ajuste lineal de la matrícula del período 1968-

1976. El total proyectado se distribuyó por especialidad aplicando 

~ e~ ~ -~º ,~~ aflos futuros la distribución pórcentual de 1975. 

1' . . •. 

Lo anterior implica utilizar como supuesto básico el que la di~tribu .­

ci6n por especialidades se mantendrá en el futuro ; esto no tiene que ser 

así necesariamente pero no es de esperar que se- produzcan-- cambios sustan­

cialés .. a no ser que los -mismos sean provocadoo por poUticas instituciona 

ies . . , .. •,- f r 

r. 

3. Resultados 

3.1. Demanda: 

' . 

;-- ,· , 

Con base en informaci6n obtenida a través de la encuesta se deter 

min6 que no existe necesidad de preparar T~cnicos o Profesionales en el -

campo de la Traducci6n. Respecto a la pregunta de si tienen traductores 

\. . /. 
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al servicio de la Instituci6n se obtuvo \lll 93.67% rle respuestas negativas 
~ t ! 

, ... • .,.f'1~, ,. ¡'\ ~ 'l"''! .. 1 f••)-.r· 

y tm 6. 33% de ~!}PY,,~~J~s ... arir~ti~as (Cuadro Hº2). -
1
'· 

, • ,· , r- ,,~ ....... ; ~ .i: ... u ~ ..... , C""" 

En la mayoría de los. .casos-1.as §..~~taria~ bilingues desempenan las 

fuhciones ~tr~d~qiot-eSf,,lrt el cás6 .~~ las Embajadtts s el 

nado con traducto~-sa •hvía pj Jtirlistet1ió de Reiacl~~~s 

alguna agencia. 

t11aba:jo relad~ 
.,•n 

Exteriores o a 

c::n',.-,· 6 ; • 
Estas age~cias son el resultado de la uni6n de varias personas que do-

' 
minan difere1ltes idiomas y I se encargan de hacer traducdon;s~. - Algunas de 

1 
~-¡_ 

estas personas est~ reconQcidas por el Ministerio de Reiaciones Exterio-

res y son quienes se encargan de firmar los documentos traducidos. 
rlé.i.H 

L 

El Ministerio de Relaciones Exteriores ha reconociqo,.aproximadamente -
" ' ' 

60 traductores; estos hacen su soliéitud poB ~ -~ uuna,
8
<r,arta dirigida 

al seflor Ministro enviando su currículum y -~~~,i;e.(l.~. ·r, ·F·, 

Por lo general, los entrevistados consideran innecesario contratar tra 

.r• ·du~Oir'8s~. p.uei3 e,l volumen de traducciones en esas InstitU~f'¿;1~~ no · lo ame-
• A 1,,,, ,. ,•.> -~ t")," ('l. ""f'\j t "- . • - .,. • 

•1'1- C, I ·,J' 1; :)f _[ 1 ,,.: . ,., _,¡.,, 
rti.ta,y en, caml>iQ;man,ifiestcm ci..ue preferir!an contratar secretarias bilin-

... ,c,J, li ""llf! , •·-r ,'J, ,- 1 , • f 
, • .. F,"')(' .(''.) rt::,r¡,... ., 4 .- • ' ""' 

gq~ai~~. ~jor .. tt.:i~.r,,gue~s, si el crecimiento de la Instituci6n ·asf lo -
• , ")J n r ._ . ~• f J.? . \ .• ~ 

r r 

~ . ,. f'.., 

ci6n considero que podrían llegar a ocupar los servicios de otro_ trap}:1ctor 

· . " 1 m~s,..a, partni .. 4el afio 1 978. 
- "l-' -r1 

, :. f : • ,.. .,. ·., ,· ' •,· , • • t l: 

./. 
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CUADRO Nº 2 - . . 

:"' 

... 

RESPUESTAS A LA PREGUNTA Nºl DE LA BOLETA . "HAY 

TRADUCTOR AL SERVICIO DE LA INSTITUCION?" 

RESPUESTAS RESPUESTAS 
INSTITUCION TOTAL AFIRMATIVAS NEGATIVAS 

TOTAL 79 5 74 

25 2 23 Embajadas 

Consulados 

Instit. Bancarias 

Universidades 

.. ' ""\º,! ~ ~)[, ~e¡~ -!" i:t .,--r ··- ,.,1 ... ·4 . ~ ,.,... ,· 

BibliÓ~ecas 
., f •• ,., 

3 

5 
.-:,•-•¡ 

15 

3 
°c'l-. , . 

5 
l1 

,-

. • ,.. ..... (;.r: . ""';, l , . 
n -,· · ' ;.s, ...,, Ministeri~s 

1 .- e ' I '- .... r 
. '.¡ · 1 

H.)~ •· • 1- r• 
Casas Ifli)oi'tadoras 20 

Casas Exportadoras 5 

'. .,_ 

3. 2. Oferta.: 

~ . ... 

1 

. ' . ·t r . ".) . r, . ' 

19 

5 
'6 r."lU" 1 

.• ~e I ~ •·ru ,•t , 1 i 1 :• C. "'1 

c~s que no tienen colo~ación fue~n- incl.uidos en la ofe,rtta •de' Traductores. 

En 1976 se tenían 52 profesores de Inglés sin colocar y 15 profesores de 

Francés con el mismo problema, estos datos fueron elaborados por OPF.S a -

partir de la información suministrada por el Ministerio de Educación Pú­

blica. 

Tarñbíen se considera como parte de la oferta a los profesionales en es 

te campo que gradúen la Universidad Nacional y la Universidad de Costa Ri 

./. 
n 

• 1 
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ca -en 'el pnó,dmo quinqueni~ ya que según- la informaéión men:<1ionada • estos 

taq,oc"O :::tendr~ plazas. en el -:-Magisterio, aGn . m~s, en anos futuros es pro-

- bable que .el Ministerio "'"de Educación Pública se vea obl-iga.do a cerrafl pla 

zas que existen actualmente (Cuadro N°3). 

f,. •• !f . ') . 
CUADRO Nº3 

" . . .. ,,,\ ... ~ .... 1'-- b 

PROYECCION DE GRADUADOS DE PROFESORADO DE EDUCACION SECUNDAIUA-BNrI~GLis 

Y FRANCES DE LA UNIVERSIDAD NACIONAL Y DE LA UNIVERSIDAD DE COSTA RICA 
~ .. . ¡ ·,.. 

. t .,. ..• 
- . ESPE~IA-

l,I·DADES 
) 

.- PROFESOIU!S EDtlCJiCION St:CUNDA - PROFESORES EDUCÁCION SECUMDA­
RI A CON ESPE~IALIDAD EN INGLES fUA óON ESPECIA~IDAD I!N FRANCES 
UNIVERSIDAD tmivtRSIDAD UNivt:RSIDAD UNivtRSIDAD 

¡· 4~s 

TOTAt 

) í,'l ,· ,·rNAf.i9MI,·~ ,¡, • ,Qf; ;s~~TA'.l~CA"I N¡\ClO~AL ,... ~E ~STb pcA 

~6 u: •• i _ · ~ ;¡;. r -,31~ ,~~ . 1 31 T )~.i [.:, -.. , 90 

1977 28 55 9 16 
-· ,-. r t 1 ,.. ... • ·r.::- ., ..... • •.r,.._, • -¡-¡"'"'T!. 1 •1 · ·, ,:, rl '1:t"'Jt'.. r- "" 'r ~'°7";; -..f)r,,,r:·, .. 1 ., 

-
1978 23 59 7 17 

t. r1 ~ J .~ ._ J. r í ~ ~j ! r • .; f r • -, • ·r ... 
'.' ,r, 1 8" • 1 ? 

1979 18 63 6 18 
,. _. t""""·• t T, .. ,--... r,IÍ 1) "'r, fJ"l 

1980 15 66 5 19 

1981 12 70 

NOTA: 

r • 

No se estirn6 la oferta "tle· 1-as carreras de Bacm.Uerato y Licencia­
tura en Ciencias del Lenguaje y Bachillerato y Licenciatura en In­
gl.fs y ¼"'.ranc~, . t,ol"q\le no- fue-, posible contar con- la informatj.ón pe!_ 
tinente. 

,-, 

!"' t 1:""0 .. -S. Coq,araci-ón e11tre la: ~d~-y l¡¡s. -qferta~ futuras de traductores : 

r·, ·: Se .estima qua .a.a ,demanda futuv~ cli! ti,aductores, se~Gn lqs resultados -

- i -:de .Aa 'l!ilcu.esta es prácticamente--m¡la;. como_ se explicó anteriormente ~ola-

• r, • .... • r J., 

. ! ... ; ',, dU('),c,:)JI/ ./. 
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t ... - • ~"': "' , - "l 

1978, lo que trae como conse~ué;éfa uÍia oferta futura de tradu~tores sin 
.... ~'- . -) r ,. .. 

:, , -que, •existcr·demanda p'ara ell-ós, por lo -que la oferta futura estimada de 
• "'fr•. X.. t•·· 

traductores puede ser considerada como un superávit de los mismos. La in 

tención manifestada po~ la Univer~).dad Nacional de sustituir la carrera -

de Profesorado por la de Traducción no contribuiría entonces a mejorar la 

~-: udtúaéióñ .d4!sci-ita1 

4. Conclusiones 

~ -f 1e 
glés-Espaflol y Licenciatura en Traducción Trilingue. 

. .... ~ .. 
' 

El mercado actual ~stá ocupado .casi totalmente por~ecretarias t>illin -

gues que se encargan del trabajo r,elacionado con tradµcciones. La~'l:erta 
.; , .• • .l 

de personas que domin~ uno o más idiomas extranjeros~~s excesiva compara 
¡ 

da con la demanda por lo que muchas, .. Instituciones con, frecuencia redlázan 
u\ 

--~--·---- ··-

viaria la situaci6n pues estos Técnicos tampoco encontrarán campo en el 

mé~~ª®'1'.a: 'que.: 1as InS-tiiu.ci.G~~º t'ie~~n~ en~\:í~gat~:~· d~~tratar 
... .. .... - • ":" "'# • r-·· ,- ~ ' ! I",.. .,, -, ''f ':' • 

este tipbI déJ pre-profesionales- y a 1a vez, están satisfechos con el traba 
... _ - ·• .... • - ~ ..-. ...._ ... ..,. ~ e-.. .- 11 · 

jo que !'clesehipél'íafi las' ~iecreta!'ias bilíngues en_,, esté campo por lo que con-

sideran que no es necesario que se llegaran a crear estas carreras en la 

. , Educaci6n Superior. 


